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 احساسات  لي كردن وردنت و كاربرد آن در تحل يجهت فاز يتمي ارائه الگور
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  چكيده  اطلاعات مقاله 

 مينش ــها به نام هماز مترادف  يارا در مجموعه  يس ــي) كلمات انگلWLDوردنت (شــبه  يداده واژگان  يهاگاه يپا  مقاله پژوهشينوع مقاله: 

»Synsets اگرچه  كننديم  يبند» گروه .WLDيكاوموفق متن يكاربرد  يهابرنامهاز   يارياسـتاندارد در بس ـ يها 

ــتفـاده قرار م مرتبط بـا  يمعنـا  دهنـده شيعنوان نمـابـه  مـهرا دارنـد كـه حس كل تي ـمحـدود  نيامـا ا  رنـد،يگيمورداسـ

 نيمنظور غلبه بر ا. بهسـتيدرسـت ن  يطوركلكه به  شـوديدر نظر گرفته م زانيمكيمتناظر آنها به    يمهاينش ـهم

 نيمطالعات ا نيمشــترك ا  يهايژگياز و يكيارائه شــده اســت.    مينش ــاز هم  ينســخه فاز نيچند  ت،يمحدود

ت كه هدف آن خه  ديها تولاسـ ده از   يفاز  يهانسـ ت،يموجود ن يهاWLDشـ اخت  سـ  ديجد  يهاWLDبلكه سـ

امـه  ييكـار در كـاربردهـا  ني. ادهنـديرا از ابتـدا انجـام م ابع و برنـ ــاس    يكـاربرد  يهـاكـه منـ   ي هـاWLDآن بر اسـ

ــت در متن ــت. در ا  ياديز  يهاتيمحدود يكاوموجود اسـ را   يتميمطالعه، ما الگور نيرا به وجود آورده اسـ

اخ يبرا خه تسـ ناد و   يابه مجموعهاز هر زبان، باتوجه WLD  يفاز  يهانسـ تميس ـ كياز اسـ حس   ييزداابهام سـ

تفاده از ميكنيآن زبان ارائه م  ي) براWSDكلمه (  UKBو   Open-American-National-Corpus. سـپس، با اسـ

WSD شــده    ينســخه فاز  تم،يالگور  يهايعنوان ورودبهWordNet  يس ــيانگل  )FWNصــورت  و به  ته) را ســاخ

  .ميكنيم  شنهاديآن پ  جياعتبار نتا  يبرا  ياثبات عمل كي  ني. ما همچنميكنيمنتشر م نيآنلا

  ١٤٠٢/ ٠١/٠٨تاريخ دريافت: 

  ٠٩/١٤٠٢/ ٣٠تاريخ بازنگري:  

  ٢٩/١٠/١٤٠٢تاريخ پذيرش:  

  ١٤٠٢/ ٢٥/١٢تاريخ انتشار: 

  ها:كليدواژه
  ت، يقطع عدم تيريمد

  احساسات،  ليتحل 

  امكان، هينظر

  . يوردنت فاز

).  ١٤٠٢(. آبادي؛ مينايي بيدگلي، بهروز؛ حسيني، سيدعلي؛ اكبرزاده توتونچي، محمدرضا؛ رفورجاتو ركوپرو، ديگو و گانجمي، آلدوعليزاده غنياستناد: 

.  ١١٩-١٣١صص:  .  )٢(  ٩مديريت مهندسي و رايانش نرم، دوره  ».  احساسات  ل يكردن وردنت و كاربرد آن در تحل   يجهت فاز   ي تميارائه الگور«
https://doi.org/  
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  مقدمه  ) ١
) و متعاقباً  ٢٠٢١ا گسترش هر چه بيشتر استفاده از اينترنت و فضاي مجازي، توليد محتواي متني نيز بيشتر شده (چو و جيمز،  ب

هاي طبيعي  ). پردازش زبان٢٠٢٠نياز به انجام تحليل روي اين محتوا اهميت بيشتري پيدا كرده است (حسيني و همكاران،  

متن  بهيا  شاخهكاوي  از  يكي  ميعنوان  تلقي  مصنوعي  هوش  استخراج  هاي  و  متون  خودكار  تحليل  آن  هدف  كه  شود 

هاي اخير توجه به اين شاخه افزايش چشمگيري داشته  ). لذا، در سال٢٠٢١اطلاعات از آن است (هرشكوويچ و دوناتلي،  

 ).٢٠٢٣است (خورانا و همكاران، 

وتحليل حجم عظيم  ). تجزيه٢٠٢١كاوي، تحليل احساسات متون است (بيرجالي و همكاران  هاي متن يكي از زيرشاخه

بيان شبكهاطلاعات  در  افراد  توسط  سايتشده  و  اجتماعي  شركتهاي  براي  است  ها،  مهم  بسيار  و...  سياستمداران  ها، 

وسيله كاربران توليدشده است در بسياري از كاربردها مانند  ). تحليل خودكار اين متون اينترنتي كه به٢٠٢٠علي،  (جاجي

و جاين،  تحليل (شارما  دارد  بالايي  اهميت  سياسي  و  تجاري  اجتماعي،  مي٢٠٢٠هاي  را  كلمات  ازآنجاكه  اما  به  ).  توان 

جدي است (بندر  هاي بدون ساختار، يك مشكل  هاي متعدد بيان كرد، استخراج اطلاعات مفيد از اين دادهها و قالبشكل

  ). ٢٠٢٣) و پيداكردن يك رفتار مشخص و باقاعده براي آن مشكل خواهد بود (خورانا و همكاران، ٢٠٢٠و كولر، 

عدم نقش  بررسي  به  متن ابتدا  در  ميقطعيت  احساسات  تحليل  در  طور خاص  به  و  پايگاهكاوي  داده  پردازيم.  هاي 

كنند،  دهي ميسازمان  -٧٤نشيم به نام هم–معني با هم  هايي همكه كلمات يك زبان را در گروه  ٧٣واژگاني همچون وردنت 

هاي واژگاني رايج مانند وردنت، تمام اعضاي  دادهشود. در پايگاههاي ماشيني، براي تحليل احساسات استفاده مي در روش

همنشيمهم يك  عضو  ميزان  يك  به  ميها  فرض  همنشيم  آن  معناي  يعني  ميشوند؛  انتقال  سطح  يك  در  را  دهند. نشيم 

هاي قطعي و غيرفازي هستند. اين فرض  ها مجموعهنشيمكنند كه همهاي واژگاني فرض ميدادهديگر، اين پايگاهعبارتبه

نشيم خود را نشان دهند.  نشيم، ممكن است به ميزان متفاوتي معناي همهاي مختلف از يك همبارهميشه درست نيست و واژه

ي تحليل احساسات مبتني  ها هاي واژگاني با روشدادهنشيم كه از پايگاههاي تحليل احساسات مبتني بر هماين نقص روش

كنند.  هاي قطعي (غيرفازي) استفاده مينشيمها از همان همدهد، زيرا آنتأثير قرار ميكنند، را نيز تحتبر واژگان استفاده مي

  گيرندتأثير اين مسئله قرار مينشيم نيز وجود دارند كه به همين ترتيب تحتهاي تحليل احساسات مبتني بر همروش

سازي نمايد هاي موجود را بتواند فازيكند كه وردنتبراي رفع مشكل مذكور، اين پژوهش الگوريتمي را تدوين مي

به واژهعبارتيا  به  معادل  نشيمبارهاي عضو همديگر  اختصاص دهد كه  بتواند درجه عضويت  موجود  هاي يك وردنت 

بار. بر اساس استدلالي كه در بخش بعد ارائه خواهد هاي متناظر با آن واژهنشيمبارها با همخواهد بود با درجه سازگاري واژه

پيش  ميشد،  تحليل  بيني  فرايند  جمله  از  متن  پردازش  فرايندهاي  صحت  شده،  پيشنهاد  الگوريتم  ارائه  صورت  در  شود 

  احساسات افزايش يابد. 

  پيشينه پژوهش )٢
) (فلباوم، ١٩٩٥داده واژگاني براي زبان انگليسي به نام وردنت (ميلر،  ) يك پايگاه١٩٩٠در (ميلر و همكاران،    ١٩٩٠در سال  
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نمايد و از هر كلمه يك  بندي مينشيم گروهمعني، به نام همهاي هم) ارائه كردند كه كلمات انگليسي را به مجموعه١٩٩٨

ها را نيز  ها و اعضاي آننشيمتعريف مختصر و چند مثال از كاربرد آن نيز وجود دارد و ضمناً بعضي از روابط بين اين هم

هاي ديگر نيز ارائه  هاي واژگاني براي زباندادهدر خود دارد. پس از ارائه وردنت، با الگو قراردادن ساختار وردنت، پايگاه

مند هاي زبان خود را به طور نظامنشيم)، كه همانند وردنت هم٢٠٠٤) (ووسن،  ١٩٩٨) (ووسن،  ٢٠١٢شد (بوند و پايك،  

گوييم.  ) ميWLD» (٧٥وردنتداده واژگاني شبهههاي واژگاني «پايگادادهكردند. ما به مجموعه اين پايگاهبندي ميگروه

WLDمهندسي  ٢٠١٥) (رفورجاتو و همكاران، ٢٠١٥هاي طبيعي (وي و ژاوو، اي در پردازش زبانكاربردهاي گسترده ها (

) (بيمسان و هول، ٢٠١٦شناسي (مدالي و سولوچانا،  ) و مهندسي هستان٢٠١٦) (لواسيك و پوهار،  ٢٠١٨دانش (يان و ونگ،  

  ) دارند. ٢٠٢٣عرب و همكاران )( بن ٢٠١٩شناسي (سعيدي و همكاران ) و تعبيه هستان٢٠١٦

شوند، يعني همه اعضا در  نشيم در نظر گرفته مينشيم به يك ميزان عضو يك همها، همه اعضاي يك هم WLDدر 

بهنشيم را نشان مي يك سطح معناي آن هم هاي قطعي  مجموعه نشيمهم كنند كهفرض مي هاWLDديگر،  عبارتدهند؛ 

نشيم  مثال، همعنوانكاوي را مدل كند. بهتواند پيچيدگي ذاتي «معنا» در متن اما اين فرض ساده هميشه نمي (غيرفازي) هستند؛

  زير را از وردنت در نظر بگيريد:

(‘flower.n.02’): {flower, bloom, blossom}; 

عنوان يكي از معاني كلمه به اين مفهوم به  ها) بهبارصورت بالقوه (يكي از واژهاين مجموعه شامل كلماتي است كه به

بهرود: «عضو توليدمثل گياهان گلكار مي نمايان و رنگي است» (در وردنت تعريف هر هم  صورتدار كه  نشيم  خاص 

  شده است.)صورت توصيفي ارائهبه

معرفي كنيم: هر كلمه   هاWLDبار» را در  » و مفهوم «واژه٧٦واژه پيش از ادامه اين بحث، لازم است كه مفهوم «بن 

مستقل از معنايي كه    "bloom"شود. براي مثال  واژه» ناميده ميتواند داشته باشد «بن بدون توجه به معاني متفاوتي كه مي

نامه برقرار است. علاوه بر اين، يك  شود. اين براي همه كلمات لغتواژه در نظر گرفته ميتواند داشته باشد، يك بن مي

نشيم ذكرشده  شود. براي مثال همبار» گفته مينشيم خاص است، «واژهواژه كه قاعدتاً عضوي از يك هممعناي خاص يك بن 

ديگر  عبارتبار داشته باشد؛ بهتواند چند واژهواژه ميشود. هر بن بار گفته مي(شكوفه) يك واژه  "bloom"در بالا براي كلمه  

  نشيم باشد. تواند عضو بيش از يك همواژه ميهر بن 

نشيم را نشان  نشيم به يك ميزان معناي آن همبارهاي مربوط به يك همطور كه در بالا گفته شد، معمولاً واژههمان

  flowerاست ( flowerواژه نشيم مربوط به دومين معناي اسمي بن كه هم (’flower.n.02‘)نشيم مثال همعنواندهند. بهنمي

صورت خاص نمايان و رنگي است» منطبق  دار كه به% بر تعريف «عضو توليدمثل گياهان گل١٠٠و ...) به طور    bloomو  

شده است كه در  مطالعاتي در اين زمينه انجام  ٢٠٠٥نشيم فازي پيشنهاد شد. از سال  نيستند. براي حل اين مشكل مفهوم هم

  شود. نشيم، يك مجموعه فازي در نظر گرفته ميها همآن

نشيم»)، الگوريتمي  نشيم فازي (حتي بدون استفاده از اصطلاح «هم) بدون استفاده از اصطلاح هم٢٠٠٥در (ولدال،  
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 ١٢٣  ١٤٠٢، ٢ ، شماره٩مديريت مهندسي و رايانش نرم، دوره  

 

ها بودند. او الگوريتم خود را روي  نشيمهاي معنايي همان همهاي معنايي فازي پيشنهاد كرد كه اين خوشهبراي ايجاد خوشه

  زبان نروژي پياده نمود.

ها اين مفهوم را از  » را تعريف كردند. آن٧٧نشيم فازي بار اصطلاح «هم) براي اولين ٢٠١٠بورين و فورسبرگ،  در (

) ايجاد كردند. اصل  ٢٠٠٣» (هارفورد،  ٧٨معنايي شناسي بررسي كردند و آن را بر اساس مفهوم «اجتناب از همديدگاه زبان 

معني هستند. يعني بين معناي  ندرت دو كلمه كاملاً هممعنايي» به اين نكته اشاره دارد كه در زبان طبيعي، به«اجتناب از هم

 دو كلمه در يك زبان، حتماً تفاوت وجود دارد. 

(كه يك پيكره لغات مترادف    Synlex) از  ٢٠١٠بورين و فورسبرگ،  ) (٢٠١٠بورين و فورسبرگ،  در اين مطالعات (

سپاري ايجاد  وسيله جمع) كه شامل درجه ترادف زوج لغات است و به٢٠٠٥شده توسط مردم است (كان و روسل،  ساخته

صورت نحوي معنايي  ) (يك پيكره جامع سوئدي به٢٠٠٩بورين و فورسبرگ،  ) ( ٢٠٠٥بورين،  (  SALDOشده است) و  

مي بيان  را  عبارات  و  كلمات  احساس  بين  انجمني  روابط  كه  ايجاد  است  براي  آن  از  استفاده  با  و  كردند؛  استفاده  كند) 

كه    ) دومين كساني بودند٢٠١١(اليورا و گومز،    ٢٠١١هاي فازي به زبان سوئدي الگوريتمي ارائه نمودند. در سال  نشيمهم

ها الگوريتم خود را در زبان پرتغالي  هاي فازي بررسي انجام دادند. در اين مطالعه، آننشيمشناسي در مورد هماز منظر زبان

  نشيم فازي به زبان پرتغالي ارائه كردند.پياده كردند و يك هم

كنند،  هاي موجود استفاده ميشده فوق، براي كاربردهاي واقعي كه از وردنتهاي فازي ارائهنشيمكدام از هماما هيچ

يا هم در مطالعات ذكرشده،  نيستند؛ چرا كه  تعيين  نشيممناسب  نيستند و بعد از اجراي الگوريتم  تعريف شده  از پيش  ها 

داده  )) يا اينكه از يك پايگاه٢٠١١) (اليورا و گومز،  ٢٠٠٥بندي هستند (ولدا،  هاي فازي خروجي خوشهنشيمشوند (هممي

وردنت نيست) اما خروجي  ) كه يك شبه٢٠١٠در (بورين و فورسبرگ،    SALDOاند (مانند  لغوي موجود استخراج شده

  هاي قبلي نيست. منشيهاي آن نسخه فازيِ همنشيمداده لغوي اصلاح شده است و بنابراين همالگوريتم يك پايگاه

اند و اي را به خود اختصاص دادهتوجه و كاربرد گسترده هاWLDطور كه ذكر شد)  اين در حالي است كه (همان

هاي موجود، به  WLDهاي متفاوت با اعضاي  نشيمموجود است؛ بنابراين ايجاد هم هايWLDها بر اساس  كاربردهاي آن

  است.   WLDاي از كاربردهاي گرفتن طيف گستردهمعني ناديده

هاي قطعي در  نشيم)  ايدة ايجاد يك الگوريتم براي فازي كردن هم٢٠١٦به همين منظور، در (حسيني و همكاران،  

WLDموجود ارائه كردند، ولي به ايدة كلي ارائه شده بسنده كردند. هاي  

) يك الگوريتم  ٢٠١٦گرفتن از ايدة كلي مطرح شده در (حسيني و همكاران،  عنوان مقدمه، با الهامدر بخش آتي، به

تواند يك تابع عضويت براي هاي موجود را فازي نمايد. اين الگوريتم ميWLDدهيم كه قادر است  مستقل از زبان ارائه مي

هاي از پيش تعيين شده در هر زباني تخصيص دهد. براي اجراي اين الگوريتم نياز به يك پيكره بزرگ از متون آن  نشيمهم

داريم. به اين منظور الگوريتم خود را روي زبان    عنوان ورودي الگوريتم) بهWSD(  ٧٩بارزبان و يك سامانه رفع ابهام واژه 
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،  UKBشده محور و شناخته) و سامانه رفع ابهام گرافOANC( ٨٠انگليسي پياده كرده و با استفاده از پيكره باز ملي آمريكا

  نماييم. جزئيات اين الگوريتم در بخش بعد ذكر خواهد شد. نسخه فازي وردنت انگليسي ايجاد مي

هاي فازي  نشيمآمده، ابتدا سبد همدستهاي فازي بهنشيمهم  ٨١هاي بعد، براي اعتبارسنجي ذكر است در فصلشايان

)BoFSبارهاي فازي () و سبد واژهBoFWSگيري از اين  كاوي معرفي كرده، سپس با بهرهعنوان دو مدل كمكي متن ) را به

يابد؛ تا با اين كار با اثبات كيفيت بالاتر  كنيم كه تا چه حد نتايج بهبود ميها در فرايند تحليل احساسات بررسي ميمدل

شده براي زبان انگليسي  هاي فازي ساختهنشيمنسبت به نسخة غيرفازي آنها، كيفيت هم  BoFWSو    BoFSنتايج حاصل از  

هاي تحليل احساسات يادشده در بخش آخر توضيح داده خواهند  هاي مذكور در بخش سوم و آزمايش را تأييد نماييم. مدل

  شد.

  هاي از پيش تعيين شدهنشيمهاي فازي براي هم نشيمتوليد هم  )٣
  در اين بخش، الگوريتم ايجاد وردنت فازي (كه در بالا به آن اشاره شد) را شرح خواهيم داد.

  هاي زير نياز دارد: اين الگوريتم به ورودي

  يك پيكره بزرگ از اسناد در زبان موردنظر

 )WSDبار (يك سامانه رفع ابهام واژه

 مرحله زير تشكيل شده است:  ٣الگوريتم از 

نشيم را بشمارد. در  ها از هر همباركنيم تا تعداد تكرار واژهرفع ابهام مي  WSDوسيله سامانه  ابتدا تمام پيكره متني را به

  كنيم. ها) رسم ميبارنشيم يك نمودار بسامد از تعداد تكرارهاي اعضاي آن (واژهاين مرحله براي هر هم

يك متغير تصادفي از    Xكنيم. فرض كنيد  ها به نمودار احتمال تبديل مينمودارهاي بسامد را با نرمال كردن آن.  ١

برابر با   xنشيم  ، با اين فرض كه همωبار  با واژه  Xباشد. مقدار زير برابر است با «احتمال تساوي    Uهاي  بارفضاي حالت واژه

S اندازه كافي بزرگ باشد) باشد» (البته اگر اندازه پيكره به 

𝑝(𝜔) )١رابطه  =
୰ୣ୯୳ୣ୬ୡ୷ ୭ ன

୰ୣ୯୳ୣ୬ୡ୷ ୭ ୟ୪୪ ୭ ୲୦ୣ ୵୭୰ୢ-ୱୣ୬ୱୣୱ ୭ ୗ
   

  كنيم. تابع تبديل احتمال به امكان به تابع توزيع امكان تبديل مي وسيلهها را بهبارتابع توزيع احتمال واژه. ٢

𝜋(𝑐) :1983 )٢رابطه  = ∑ min ቀ𝑝൫𝑐൯, 𝑝(𝑐)ቁೕ∈  

𝜋(𝑐) :1993 )٣رابطه  = ∑ 𝑝൫𝑐൯ೕ|൫ೕ൯ஸ()  
 

را   𝑈، بر اساس تعريف رياضي «امكان» كه در فصل گذشته ذكر شد،  براي اثبات معنادار بودن خروجي الگوريتم

-اي از جهان گيريم كه زيرمجموعهنشيم فازي در نظر ميدهنده يك همرا نشان  𝐹دهيم و  ها قرار ميبارمجموعه همه واژه
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  𝐹نشيم  با هم  𝑢بار  عنوان ميزان انطباق واژهشود كه از آن به، تعيين مي𝜇ி(𝑢)است و توسط تابع عضويت آن  𝑈گفتمان  

 شود. تعبير مي

در محدوديت   Fنشيم  كنيم رفتار همدهيم و فرض مي قرار مي   Uهاي  باررا يك مقدار متغير در فضايي از واژه  Xسپس،   

 باشد. ٨٢انجمن شده Xبا  R(X)فازي  

R (X)اســت»، به Fبرابر   Xاينك، گزاره «مقدار    =  F  شــود وقتي كه ترجمه ميR(X) نشــيم متعلق به عنوان «همبهX «
 شود.تعبير مي

Πشود (يعني  فرض مي  R(X)كند كه مساوي  منطبق مي  Xرا به    Πاست» توزيع امكان  Fبرابر    Xگزاره «مقدار   =

𝑅(𝑋).(    به اين ترتيب، تابع توزيع امكانΠ    توسط)𝜋  صورت عددي برابر با تابع عضويت  شده) بهمشخصF    تعريف

πଡ଼شود (يعني  مي ≜ μ.( 

= Xباشد (يعني امكان    uبار  برابر با واژه   Xبرابر است با امكان اينكه    πଡ଼(u)بنابراين    u  با توجه به اينكه «مقدار ،(X 

R (X)است» (يا به عبارتي   Fبرابر    =  F  نشيم مطابق با يا «همX    برابرF   ،(«استπଡ଼(u)  بار برابر با درجه عضويت واژهu    در

  شود. تعريف مي Fنشيم  هم

ذكر شد)، برابر با درجه   ١الگوريتم، بر اساس تعريف امكان (كه در فصل  ٣گيريم كه خروجي مرحله پس نتيجه مي

 باشد.) ميSنشيم مربوطه (عضويت هم

  بينيم.در زير، شبه كد الگوريتم ذكر شده را مي

WSF[][] = WordSenseDisambiguation(corpus); 

//WSF is Words-Sense Frequency matrix. The 1st dimension is for synsets and the 2nd dimension is 

for its word-senses. Each cell represents the frequency of a synset’s member (word-sense) 

in the whole corpus. 

For i = 1 to total number of synsets 

synSize = numberOfWordSenses(synset[i]); 

totalFrequencyOfSynset = 0; 

For j = 1 to synSize 

totalFrequencyOfSynset += WSF[i][j]; 

For j = 1 to synSize 

PMV[i][j] = WSF[i][j] / totalFrequencyOfSynset; 

//PMV is Probability Mass Value matrix; the dimensions are the same as what in 

WSF. 

For j = 1 to synSize 

possibility1983OfJ = 0; 

possibility1993OfJ = 0; 

pIJ = PMV[i][j]; 

For m = 1 to synSize 

pIM = PMV[i][m]; 

possibility1983OfJ += min(pIJ,pIM); 

possibility1993OfJ += piecewise(pIM <= pIJ , pIM , 0); 

Possibility1983[i][j] = possibility1983OfJ; 
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Possibility1993[i][j] = possibility1993OfJ; 

كاوي لازم براي ارزيابي تجربي  شده است، در ادامه ابزار متن دادهصورت نظري نشاناگرچه كارايي اين الگوريتم به

  نماييم. هاي فازي شده ارائه ميدادن كارايي عملي وردنت هاي تجربي را براي نشانو آزمايش 

تر اشاره شد) با استفاده از پيكره باز ملي  گونه كه پيشروي وردنت استاندارد (همان ضمناً، الگوريتم ارائه شده را بر

  http://dmls.iust.ac.ir/CogLing/FWN.zipاعمال شده است و نتايج از طريق پيوند    UKBزداي  آمريكا و سامانه ابهام

  باشد.دسترسي ميقابل

 كاوي موجود هاي متنبرخي از مدل  )٤

كاوي موجود كه بر اساس آنها كارهاي پردازش متن بسياري انجام شده است را ذكر  هاي متن در اين قسمت برخي از مدل

  دهيم. كاوي خود را شرح ميهاي متن كنم. سپس در قسمت بعد مدلمي

  ) BoW( ٨٣سبد كلمات  ) ١-٤
عنوان  ) است؛ كه اين مدل بهn=1وقتي    n-gram(مدل  unigramكاوي، مدل  ترين مدل براي متن شدهترين و شناختهساده

) . در اين مدل پس از گرفتن يك سند متني؛ مانند يك توييت يا... در  ٢٠١٠،  (ژانگ و ژائو شودمي  سبد كلمات شناخته

شود. براي مثال در  عنوان يك ويژگي در نظر گرفته ميشوند. سپس هر كلمه بهواژه حذف ميمدل سبد كلمات ابتدا ايست

  توييت زير:

This happy boy is happy because he is not a sad boy! Isn’t the boy? The boy is! 

(بهها را حذف ميواژهها و ايستابتدا علامت  BoWمدل   ...) سپس    ”This” “is” “because“ مثال:عنوانكند.  و 

  كند: گيرد؛ و درنهايت خروجي زير را توليد ميهاي سند در نظر ميعنوان ويژگيمانده را بهكلمات باقي

{(Happy, 2), (boy, 4), (sad, 1)}. 

  )BoS( ٨٤ها نشيم سبد هم  ) ٢-٤

نشيم مرتبط با آن كلمه را  ) است كه بجاي درنظرگرفتن يك كلمه، همBoWها يك توسعه از سبد كلمات (نشيمسبد هم

  گيرد.عنوان ويژگي در نظر ميبه

نشيم را  اين مدل را پيشنهاد دادند. هرچند آن را «سبد مفاهيم» ناميدند و هر هم باربراي اولين  )١٩٩٩در (والي و اسلم،  

  يك مفهوم در نظر گرفتند. 

اقيلا،  بااين  و  (مانجولا  اولين ٢٠٠٣وجود در  براي  «سبد  نشيمبار اصطلاح مشابه سبد هم)  يعني  پيشنهاد كردند  ها را 

تري در اين شاخه ادامه پيدا كرد؛ مانند مطالعات  شدههاي بعد در تحقيقات شناختههاي كلمات». اين ايده در سالنشيمهم

)و (سمرارو و همكاران،  ٢٠٠٧(لوپز و همكاران،   )،٢٠٠٧(باسيل و همكاران،   )،٢٠٠٦)، (يه و بلدوين،  ٢٠٠٥(سمرارو و لوپز،  
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در    SentiWordNet (SWN) 3.0ترين مطالعات در اين زمينه  )، و يكي از كاربردي٢٠٠٨)، (گميس و همكاران،  2007

و همكاران،   مرحله  ٢٠١٠(باسيانلا  مشابه  ايده  در    SWNالگوريتم ساخت    ٢)بود كه يك  ايده  اين  است.  كرده  استفاده 

). ٢٠١٦) (پوراميني و مينايي،  ٢٠١٠شده (لوپز و همكاران،  هاي ديگر نيز بكار گرفتهكاوي در زبانتحقيقات مربوط به متن 

  هاي اخير، توجه به اين مدل كم شده است. وجود در سالبااين 

  كنيم: به ذكر يك مثال اكتفا مي BoSبراي فهم بهتر مدل 

  مربوط به توييت زير: BoSرا در نظر بگيريد. مدل  ١هاي جدول نشيمهم

I think that we are supposing this plant incorrectly as a flower; only because this part is like 
bloom/blossom. 

  مجموعه زير خواهد بود: 

{(S1, 2), (S2, 1), (S3, 3), (S4, 1), (S5, 1), (S6, 1)}. 

  دلخواه  Synset IDنشيم با : فهرست چند هم ١جدول 
Synset ID  Word senses 

S1 think, opine, suppose, imagine, reckon, guess 
S2 plant, flora, plant life 
S3 flower, bloom, blossom 
S4 falsely, incorrectly 
S5 merely, simply, just, only, but 
S6 part, portion 

  كاوي ايجادشدههاي متنمدل )٥
  كنيم. هاي پيشنهادي در فصل قبلي پيشنهاد مينشيمكاوي، بر اساس همدر اين بخش، چند مدل جديد فازي براي متن 

 ) BOFS( ٨٥هاي فازي نشيم سبد هم  ) ١-٥

اي  عنوان مدل فازي شدهارائه داديم كه به  BOFSهاي فازي يا  نشيماي به نام سبد همدر بخشي از اين پژوهش، ما مدل متني

هاي فازي به طور كامل معرفي شده نشيمهاي گذشته همشود. اگرچه با توجه به اينكه در فصلمحسوب مي  BOSاز مدل  

را در اين    BOSشده در بخش  شدن بيشتر، مثال ارائهحال براي روشن درك است. بااين سادگي قابلبه  BOFSاست، مدل  

در نظر بگيريد كه در آن درجه عضويت هر واژه    ٢شده جدول  عنوان نسخه اصلاحرا به  ٢- ٣كنيم. جدول  مدل بررسي مي

  مشخص شده است. 

  دلخواه. Synset IDنشيم با : فهرست چند هم ٢جدول 
Synset ID  Word senses 

S1 think (1), opine (0.7), suppose (0.8), imagine (0.4), reckon (0.2), guess (0.5) 
S2 plant (1), flora (0.8), plant life (0.7) 
S3 flower (1), bloom (0.7), blossom (0.6) 
S4 falsely (1), incorrectly (0.9) 
S5 merely (1), simply (0.5), just (1), only (1), but (0.8) 
S6 part (1), portion (0.7) 
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بار  نشيم، ميزان عضويت هر واژهكردن تعداد حضور در همبجاي اضافه  BoSشده در بخش  سازي مثال ارائهاكنون براي مدل

 شود:كنيم؛ بنابراين مثال مذكور به اين صورت مدل ميرا اضافه مي

{(S1, 1.8), (S2, 1), (S3, 2.3), (S4, 0.9), (S5, 1), (S6, 1)}. 

  )BoFWS( ٨٦بارهاي فازي سبد واژه  ) ٢-٥

جاي  بارها، بهكاوي جديد با استفاده از واژهپيشنهاد شد، يك مدل متن   BoFSبا استفاده از يك ايده مشابه به آنچه كه در  

عنوان نسخه فازي شده از سبد  توان بهنماييم. اين مدل را ميتعريف مي  (BoFWS)بارهاي فازيها، به نام سبد واژههمنشيم

كاوي  يك مدل متن   BoWS). اگرچه  ١٩٩٥ارائه شد (اسميتون،    ١٩٩٥در نظر گرفت كه در ابتدا در سال    (BoWS)بارها  واژه

هاي مشابه  بارها يك همنشيم وزندار نيست، ما معتقديم كه اين نقص اين مدل، به اين دليل است كه به همه واژهپرطرف 

كند و باعث بالارفتن  ا برطرف ميكنيم كه اگر اين مدل فازي شود، اين مشكل ردهد؛ و همچنين ادعا مياختصاص مي

  شود. مي BoWSدقت 

  دهيم. را براي آن نشان مي  BoFWSكنيم و  براي ذكر مثال از همان مثال قبلي كه در بالا توضيح داده شده استفاده مي

{(WS(think.v.02.think), 1),     (WS(think.v.02.suppose), 1.6),  (WS(plant.n.02.plant), 2), 
(WS(flower.n.02.flower), 1),      (WS(flower.n.02.bloom), 0.7),   (WS(flower.n.02.blossom), 
0.6), (WS(falsely.r.02.incorrectly), 1.8) , (WS(merely.r.01.only), 1) ,          (WS(part.n.02.part), 1)}. 

بار ) ، اما بسامد هر واژهBoWSشوند (مانند  هاي متن در نظر گرفته ميعنوان ويژگيبارها بهبينيد، واژهطور كه ميهمان

است؛ اما آن را   ٢برابر  WS(falsely.r.02.incorrectly)بار مثال، بسامد واژهعنوانشود. بهدر درجه عضويت آن ضرب مي

  گيريم. عنوان مقدار اين ويژگي در نظر ميرا به ١.٨كنيم و ضرب مي ٠.٩در 

  ها آزمايش )٦
  پردازيم.گرفته جهت ارزيابي مدل پيشنهادي ميها صورتدر اين بخش به بيان برخي از آزمايش 

كه مسئله تحليل  پردازيم. ازآنجاييجهت ارزيابي وردنت فازي ايجاد شده، به حل يك مسئله تحليل احساسات مي

بندي اسناد متني محسوب كرد، براي ارزيابي مدل خود با استفاده از  توان نوعي مسئله ردهمياحساسات در سطح سند را  

  كنيم.  وسيله آن مسئله تحليل احساسات را حل ميكنيم و بهبند ايجاد مييك رده BOFSمدل زباني معرفي شده 

هزار سند تحليلي است كه در دو رده مثبت و منفي در    ٥٠اين آزمايشات بر روي يك پيكره بزرگ زباني شامل   

استفاده شد   87SVM-NBبند  ). جهت رده بندي اسناد از رده٢٠١١(ماس و همكاران،  سطح سند برچسب گذاري شده اند  

) به عنوان  ٢٠١١براي رده بندي متون ارائه شد. پژوهشگران مطرحي از جمله منينگ (ونگ و منينگ،    ٢٠١٢كه در سال  

(كه يك ماشين بردار پشتيبان بيزي    NBSVMيك رويكرد سريع و در عين حال با كيفيت براي حل مسئله فوق از الگوريتم  

  كنيم.استفاده مي NBSVMاند. ما نير در در اين پژوهش از الگوريتم ساده است) استفاده كرده

 
86 Bag of Fuzzy Word-Senses 
87 Naïve Bayes Support Vector Machine 
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 نتيجه آزمايش ) ١-٦

با روش پيشنهادي  با استفاده از مدل زباني  جهت مقايسه خروجي روش  ابتدا  بنده    BOWSو    BOSهاي قبلي،  يك رده 

به دو دسته ارزيابي و آموزش تقسيم شدند كه  ساختيم و اين دو را ارزيابي كرديم. داده  NBSVMبوسيله   درصد   ٨٠ها 

- ١٠درصد ديگر براي ارزيابي خروجي استفاده شد.  همچنين از اعتبارسنجي متقابل به صورت    ٢٠ها براي آموزش و  داده

fold   .استفاده شد  

  ٨٣هاي تبديل احتمال به امكان  وسيله تابعبند بهدو رده  BOFWSو    BOFSهاي  سپس با استفاده از هر يك از مدل

با خروجيهاي اين دو رده) ايجاد كرديم و خروجي٣(رابطه    ٩٣) و  ٢(رابطه   بندهاي قطعي خود مقايسه  هاي ردهبند را 

  شده است. دادهبند نمايش هاي رده) خروجي١كرديم. در (شكل 

  
 هاي مختلف فازيوسيله نسخه به  BoFWSو  BoS ،BOFS ،BoWS: مقايسه ١شكل 

) مقادير ٣جهت محاسبه درصد اطمينان مقايسه انجام شده، از روش آزمون آماري فرض صفر استفاده كرديم. جدول (

p-values  هاي قطعي است. هاي فازي با نتايج نسخهمربوط به فرض صفر است كه نتايج مربوط به مقايسه نسخه  

هاي ، نسخهBoFWSو  BoFSدر آزمون دانشجو براي مقايسة معناداري تفاوت نتايج  p: ارزيابي مقدار ٣جدول 
  ١٩٩٣و  ١٩٨٣فازي 

p-value Table Equality of fuzzy v.93 results and their crisp 
version results 

Equality of fuzzy v.83 results and their crisp 
version results 

Synset 0.015 0.004 
Word-Sense 0.003 0.019 



  احساسات  ليكردن وردنت و كاربرد آن در تحل يجهت فاز ي تميارائه الگور  ١٣٠

 

اطمينان به    ٪٩٨كاملاً كوچك هستند و    p-valuesكنيد، تمام نتايج حاصل از  مشاهده مي  ١كه در جدول    طورهمان

دهد. به طور خاص، بهترين  وسيله وردنت فازي نسبت به نسخه قطعي آن، ميبرتر بودن نتايج حاصل از تحليل احساسات به

  دهد.به برتري آن مي ٪٩٩.٧است كه اطمينان  BoFWS v.93نتيجه متعلق به 
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